VOLAPÜK  IN  ACTION  (26)

Read the following story, then translate it into English:

MUSIGAN  LETÄLENIK

A VERY TALENTED MUSICIAN

Hiel Johann Schmidt pämotom ün yel 1895 tö Weisskirchen am Taunus:  vilag nilü zif: Frankfurt am Main.   Ya ün cilüp gölik hipul smalik ijonom täleni pro musig, e famül musigälik, pö kel hipul mälyelik idagetom tidami balid oka, äsedon omi as julan lü musigajul in Frankfurt.   Ün yel 1912 Johann Schmidt älüvom musigakadäm at posä ilärnom musigastumis difik äsi musigateori.  Dü yels mödik ävobom as pianodan ed as cif musiganefa in zifs mödik.

Yunan noliälik at ya ivisitom stitodis difik ad dalärnön pükis, ab studs oma päropons dub krig.   Ädünom lomäni okik in volakrig balid, ab liedo äsufom jütavunis badik in brads bofik.   Sekü atos, vuns at ämiedükons omi ad pianodön, do äfägom ad musigön me musigastumis votik.   Latikumo dü krig in malädanöp, äseivom balidnaedo yufapükis, e so älilom nemi : Volapük.   Ab pas lunüpo pos krig, ün yel 1923 äkanom tuvön bukis tefü pük at, e suno älöfom lefäkiko Volapüki.

Äpianodom pö bioskopöp ad lifükön biomagodemis ettimik seilik.   Ab daved tonodamagodemas  ädrefon negöno omi.   Noe äperom vobodi sefik ä jöniki, abi äperom moni tefü noatedakonlet gretik oka, keli iremom ta maks degmil.  Atos äjenon ün fluküp yela : 1933, e as taan reiganefa netasogädimik reigöl in Deutän, nek äkanon yufön omi.   Fino ün yel 1935 äplöpom ad tuvön vobedapladi in baoletajul privatik, kö ävobom dü yels mödik.

El Johann Schmidt ästudom Volapüki staböfiko.   Äplöpom ad dalabön bukemi mu gretiki, keli nog ägretükumom dub lautots votik tio kiltums : lekonedas, konedas, skätas, poedots e lautots veütik tefü jenotem Volapüka.   Nol omik püka äbinon nekösömik.   Ädagetom tidadiplomis ed ävedom kadäman ün yel 1949.   Ävobom nenstopo.   Ädabükom tidodemi pro Deutänans, jenotemi Volapüka, lisedi lölöfik gasedas e literata Volapüka äsi lisedi Volapükaklubas valik da vol.

Fino ün yel 1950 älovesumom cifalami.   Ab stad ettimik Deutäna pekoupöl e pedilöla, äsi fikuls ko tolädacalans kleiliko äjonons, das no äkanom vobön benosekiko pro ben Volapüka.   Neletians tu mödiks ädabinons.   Kodü atos, älovegivom nelaidüpo cali cifalama, ko gitäts e gidids valiks, vicifale Arie de Jong, kel in Nedän äkanom duinön mödikumosi pro pük.   Cifalam ela Johann Schmidt äbinon mu fikulik pro om pösodiko.   As Deutänan, dü tim dagik in jenav Deutäna, no äkanom bitön nomiko.   Fovo Volapük id isufon dämis sekü stad bolitik ettimik, bi propagid valemapükas päproibon.   Sis tim ela Schmidt, Deutänan nonik elovesumom dönu Cifalami Volapükamufa.

El Johann Schmidt ädeadom süpo tü del jölid yanula ün yel 1977.

NOUNS






ADJECTIVES
baolet


ballet




netasogädimik 
nazi

biomagodem

film (cinema)



noliälik

eager for 

bioskopöp

cinema







knowledge

bukem


library

calan


official

däm


disadvantage

daved


advent, coming

gidid


responsibility

gität 


right (legal)

jenotem

history

jütavun


gun wound

koned


(short) story

lautot


(literary) work

lekoned

novel

lomän


homeland

mak


mark (German currency)

musigan

musician

musiganef

orchestra

Nedän


Holland, Netherlands

neletian

hindrance

noatedakonlet

(sheet) music collection

pianodan

pianist

skät


sketch

stad


situation

stitod


institution

stum


instrument

taan


opponent

tidam


instruction

toläd


customs

VERBS






OTHERS








bitön


(to) act




benosekiko

successfully


dabükön

(to) publish



fovo


furthermore

dagetön

(to) acquire, (to) receive

lefäkiko

passionately

dalärnön

(to) learn (thoroughly)


negöno


unfavourably

dilön


(to) divide



nelaidüpo

provisionally,

drefön


(to) hit, (to) affect





temporarily

duinön


(to) accomplish


noe . . abi

not only . . but 

dünön


(to) serve



nomiko

normally

fägön  (i/t)

(to be) capable (of)


pas


not until

gretükumön

(to) increase



pösodiko

personally

komipön  (i/t)

(to) fight



staböfiko

thoroughly

koupön

(to) occupy



süpo


suddenly

lovesumön

(to) take over, (to) undertake

miedükön

(to) limit

musigön

(to) make music

pianodön  (i/t)

(to) play the piano

ropön


(to) interrupt

NOTES

1.
      The prefix VI-  is equivalent to the English word : vice-, for example:   vipresidan,

             vicifal.

2. The suffix –IM  indicates  „-ism,”  for example:  dial = an ideal/dialim = idealism;  kobäd = communality/kobädim = communism;  lan = spirit/lanim = spiritualism;  sogäd = society/sogädim = socialism.

Translate into Volapük:

Johann Schmidt was a very talented musician.   He was an excellent pianist and also made music on other musical instruments.   However, due to (= sekü)  gunshot wounds during the war in his arms,  he was limited to playing the piano.   He also loved languages and soon became acquainted with Volapük.   Although he had fought for his homeland during the first world war, he was an opponent of the Nazi government.   He studied Volapük thoroughly and acquired a very large library of different works.   He also published a history of Volapük as well as a full list of all the Volapük societies throughout the world.  Because of the (= kodü) political situation in Germany after the second world war, he was unable to work successfully for the language.   For this reason  (= sekü atos) he transferred the presidency temporarily to the vice-president, Arie de Jong in Holland, who was able to do more without hindrances.   He died suddenly on the 8th June in the year 1977.   (Express the date in writing!)

Now check your translations with the KEY.

NOW IT’S YOUR TURN TO TALK BRIEFLY ABOUT THE FAMILY: 

Glidis ole!  Lio stadons-li famülans?

(Say they are all well)

Cilis liomödotik labol-li?

(Say you have four : three boys and a girl)

Bäldoti kinik labons-li?

(Say the three boys are 15, 19 and 23, and the girl is 12)

E sons ola, laboms-li calis gudik?

(Say the youngest son is still at school;  the other one is at university and the eldest one is a pharmacist [= pötekan])

Kleiliko daut ola binof julan.

(Say yes, she wants to be a pharmacist like her brother)

Binols-li lepals?

(Say no, all the children are single)

Vo labol famüli jönik!

(Say thank you, and so-long!)

Dönulogö!

JUST FOR FUN
Flen jofik älabom heroti;

Ekömon de lefat – geroti!

   




   Pelebladon fa vien,

   




   Nu patomom fa klien

Ad sevükön lefate peroti!

jofik
bald


lebladön
to blow


herot
wig


tomön

to torment


lefat
grandfather

klien

inclination

gerot
inheritance

perot

loss
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